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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми
результатами освоения ОПОП ВО
Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:
 

Шифр
компетенции

Расшифровка
приобретаемой компетенции

ПК-8 способен использовать современные технические средства и информационные
технологии для решения коммуникативных задач в различных сферах деятельности  

УК-9 Способен использовать базовые дефектологические знания в социальной и
профессиональной сферах  

 
Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):
 Должен знать:
 основные методы обучения, используемые в современной методике; основные положения концепции
коммуникативного подхода к обучению турецкому языку в контексте современных психолого-педагогических идей.
 Должен уметь:
 использовать межпредметные связи при обучении турецкому языку; выбрать оптимальную последовательность
этапов урока; обоснованно выбрать методы, формы и средства обучения.
 Должен владеть:
 Студент должен владеть основными тенденциями в развитии современной методики обучения иностранным языкам.

 Должен демонстрировать способность и готовность:
 организовать учебный процесс по турецкому языку, учитывая основные тенденции в развитии современной
методики обучения иностранным языкам. Это - коммуникативная направленность, активизация речемыслительной
деятельности учащихся в процессе овладения языком как средством общения и т.п.  
  

 
 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО
Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ДВ.03.01 Дисциплины (модули)" основной профессиональной
образовательной программы 58.03.01 "Востоковедение и африканистика (Языки и литературы стран Азии и Африки
(турецкий язык))" и относится к дисциплинам по выбору части ОПОП ВО, формируемой участниками образовательных
отношений.
Осваивается на 3 курсе в 6 семестре.
 
 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на
контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную
работу обучающихся
Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных(ые) единиц(ы) на 108 часа(ов).
Контактная работа - 51 часа(ов), в том числе лекции - 16 часа(ов), практические занятия - 34 часа(ов), лабораторные
работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 1 часа(ов).
Самостоятельная работа - 21 часа(ов).
Контроль (зачёт / экзамен) - 36 часа(ов).
Форма промежуточного контроля дисциплины: экзамен в 6 семестре.
 
 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на
них количества академических часов и видов учебных занятий
4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)
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N Разделы дисциплины /
модуля

Се-
местр

Виды и часы контактной работы,
их трудоемкость (в часах)

Само-
стоя-
тель-
ная
ра-

бота

Лекции,
всего

Лекции
в эл.

форме

Практи-
ческие

занятия,
всего

Практи-
ческие

в эл.
форме

Лабора-
торные
работы,

всего

Лабора-
торные

в эл.
форме

1.
Тема 1. Тема 1.Цели и задачи курса. Методика
преподавания турецкого языка. Базовая
терминология.

6 2 0 6 0 0 0 4

2.

Тема 2. Тема 2.Характеристика методов
преподавания турецкого языка. Прямые методы.
Сознательные методы. Комбинированные
методы. Интенсивные методы.

6 4 0 6 0 0 0 4

3.

Тема 3. Тема 3.Принципы обучения.
Собственно-методические принципы. Основные
положения коммуникативного подхода к
обучению турецкому языку.

6 2 0 6 0 0 0 4

4.

Тема 4. Тема 4.Обучение грамматике в
контексте коммуникативного подхода.Наиболее
используемые типы упражнений в обучении
турецкому языку.

6 4 0 8 0 0 0 6

5.

Тема 5. Тема 5.Обучение лексике в контексте
коммуникативного подхода.Обучение
коммуникативным навыкам. Аудирование.
Говорение. Чтение. Письмо.

6 4 0 8 0 0 0 3

 Итого  16 0 34 0 0 0 21

4.2 Содержание дисциплины (модуля)
Тема 1. Тема 1.Цели и задачи курса. Методика преподавания турецкого языка. Базовая терминология.
Язык турок, основной части подданных Османской империи, вплоть до провозглашения Турецкой Республики (29
октября 1923) в научной литературе назывался по-русски турецко-татарский, османский или османско-турецкий язык;
по-турецки Osmanlı lisanı (dili); по-английски - Ottoman Turkish, по-немецки - Osmanisch Türkisce.
Вскоре после заключения в Кючюк Кайнарджи (21 июня 1774 г.) мира с Турцией - под влиянием все возрастающего
военного и политического интереса к ней, а также, по-видимому, в связи с необходимостью дать учащимся
Академической гимназии при Московском университете пособие по турецкому языку - появляется первая грамматика
этого языка, выпущенная почти одновременно двумя изданиями: "Турецкая грамматика, или краткий и легчайший
способ к изучению турецкого языка, с собранием имен, глаголов, нужнейших к познанию речей и многих других
разговоров". Год спустя в Москве появляется новое издание той же грамматики, на этот раз с указанием имени
переводчика: "Турецкая грамматика, или краткий легкий способ к обучению турецкого языка, с собранием имен,
глаголов и нужнейших к сведению речей, переведен-ная с французского языка императорского Московского
Университета студентом Рейнголдом Габлицем. В Москве, при имп. Университете 1777 года".

Тема 2. Тема 2.Характеристика методов преподавания турецкого языка. Прямые методы. Сознательные
методы. Комбинированные методы. Интенсивные методы.
Говоря о психологических особенностях процесса усвоения студентами неродного языка, важно вспомнить теорию
поэтапного формирования умственных действий П.Я. Гальперина.
Согласно этой теории, первый этап предполагает ознакомление с тем языковым материалом, кото-рый подлежит
усвоению. От преподавателя зависит характер подачи учебного материала, ориентировка на то, как это действие
должно быть выполнено. На втором этапе происходит сознательное его осмысление с использованием внешних "опор"
- знаков, моделей, таблиц, схем и т.д. Необходимо отметить, что первые два этапа требуют от студентов "активного
восприятия" изучаемого языкового материала, условия для которого создаются преподавателем в ходе
предварительной подготовительной работы. Последующий этап предполагает закрепление ранее изученного материала,
сначала во "внешней" речи, а затем - "с проговариванием про себя". Такое поэтапное формирование умственных
действий при овладении речевыми умениями и навыками позволяет преподавателю управлять этим процессом. Тем
самым студенты подводятся к поэтапному овладению определенными речевыми навыками, способствующими
дальнейшей их автоматизации при высказывании.
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Тема 3. Тема 3.Принципы обучения. Собственно-методические принципы. Основные положения
коммуникативного подхода к обучению турецкому языку.
Говоря о психологических свойствах речевого процесса, следует обратить внимание и на такой аспект, как развитие
интереса студентов к изучаемым языковым явлениям и их особенностям. В условиях вузовского обучения турецкому
языку преподавателю необходимо постоянно поощрять успехи студентов, что способствует поддержанию интереса и
развитию мотивированности в обучении. По мере усвоения новых знаний, накопления коммуникативных умений
общения на изучаемом языке, у студентов должны быть выработаны стойкие мотивы и уверенность в практическом
овладении языковыми единицами, позволяющими осуществлять речевую деятельность. Эта закономерность
объясняется тем, что для достижения поставленных целей обучения необходимо стимулировать речевую активность
студентов, создавать условия для появления речевой интенции, обеспечивать систематический контроль за учебными
действиями студентов, приблизить условия обучения к условиям естественного живого общения.

Тема 4. Тема 4.Обучение грамматике в контексте коммуникативного подхода.Наиболее используемые
типы упражнений в обучении турецкому языку.
При определении лингвистических основ преподавания турецкого языка необходимо иметь в виду два фактора: опору
на исходные положения турецкого языкознания, т.е. систему самого турецкого языка; учет данных сопоставительного
анализа систем турецкого и русского языков. В процессе обучения турецкой устной речи студентов на начальном этапе
в основу сопоставительного описания необходимо положить успешно развивающуюся в нашей стране и за рубежом
теорию взаимодействия языков в учебном процессе, которая вытекает из различного типа ошибок студентов,
возникающих под влиянием межъязыковой интерференции (Л.В. Щерба, Н.К. Дмитриев, Е.Д. Поливанов, В.М.
Чистяков и др.).
Тема 5. Тема 5.Обучение лексике в контексте коммуникативного подхода.Обучение коммуникативным
навыкам. Аудирование. Говорение. Чтение. Письмо.
При отборе языкового и речевого материала в условиях обучения неродному языку большое внима-ние уделяется
вопросам расхождения в системах первого - родного и второго - изучаемого языков. Это обусловлено необходимостью
прогнозировать основные трудности в усвоении материала, а также предупреждать возможные интерферентные
ошибки. И, наоборот, структурно-типологические сходства изучаемых языков часто считаются фактором,
облегчающим процесс овладения вторым языком. Однако вопросы использования лингвистического опыта студентов в
условиях формирования турецко-русского двуязычия мало изучены.
 
 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по
дисциплинe (модулю)
Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя, но без
его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на аудиторных
занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся включает как полностью
самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем (разделов), осваиваемых во
время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и конспектируют учебную, научную
и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление знаний и отработку умений и навыков,
готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.
Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,
учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:
Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего
образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден приказом
Министерства науки и высшего образования Российской Федерации от 6 апреля 2021 года №245)
Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об активизации
самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"
Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)
федеральный университет"
Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения высшего
профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"
Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета
 
 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю)
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку освоения
компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные средства текущего
контроля и оценочные средства промежуточной аттестации.
В фонде оценочных средств содержится следующая информация:
- соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю);
- критерии оценивания сформированности компетенций;



 Программа дисциплины "Методика преподавания турецкого языка"; 58.03.01 "Востоковедение и африканистика".

 Страница 6 из 10.

- механизм формирования оценки по дисциплине (модулю);
- описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства;
- критерии оценивания для каждого оценочного средства;
- содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся, демонстрируемым
результатам, задания различных типов.
Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины (модулю).
 
 
 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы. Литература
может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):
- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с
правообладателями;
- в печатном виде - в Научной библиотеке им. Н.И. Лобачевского. Обучающиеся получают учебную литературу на
абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования Научной библиотекой.
Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля от
личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный фонд
должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не менее 0,25
экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной литературы на
каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.
Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля), находится
в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий договоров КФУ с
правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов Научной библиотеки КФУ.
 

 
 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для
освоения дисциплины (модуля)
Kelimebilgisi öğretimi - http://www.turkceciler.com/dersnotlari/kelimebilgisi.html
Türkçe öğretim - http://www.hazirslayt.com
Yabancı dil öğretimi - http://w2.anadolu.edu.tr/aos/kitap/IOLTP/2277/unite01.pdf
 
 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)

Вид работ Методические рекомендации
лекции Лекции.

Важной составной частью учебного процесса в вузе являются лекционные занятия. В ходе лекционных
занятий необходимо вести конспектирование учебного материала. Обращать внимание на категории,
формулировки, раскрывающие содержание тех или иных явлений и процессов, научные выводы и
практические рекомендации. Желательно оставить в рабочих конспектах поля, на которых делать пометки
из рекомендованной литературы, дополняющие материал прослушанной лекции, а также подчеркивающие
особую важность тех или иных теоретических положений. Задавать преподавателю уточняющие вопросы с
целью уяснения теоретических положений, разрешения спорных ситуаций.
 

практические
занятия

Практические занятия Важной составной частью учебного процесса в вузе являются практические
занятия. Практические занятия помогают студентам глубже усвоить учебный материал, приобрести
навыки творческой работы над документами и первоисточниками. Планы практических занятий, их
тематика, рекомендуемая литература, цель и задачи ее изучения сообщаются преподавателем на вводных
занятиях или в методических указаниях по данной дисциплине. На практике каждый его участник должен
быть готовым к выступлению по всем поставленным в плане вопросам, проявлять максимальную
активность при их рассмотрении. Выступление должно строиться свободно, убедительно и
аргументировано. Преподаватель следит, чтобы выступление не сводилось к репродуктивному уровню
(простому воспроизведению текста), не допускается и простое чтение конспекта. Необходимо, чтобы
выступающий проявлял собственное отношение к тому, о чем он говорит, высказывал свое личное мнение,
понимание, обосновывал его и мог сделать правильные выводы из сказанного. В заключение
преподаватель, как руководитель, подводит итоги практического занятия. Он может (выборочно)
проверить конспекты студентов и, если потребуется, внести в них исправления и дополнения. 
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Вид работ Методические рекомендации
самостоя-

тельная работа
Самостоятельная работа. Самостоятельная работа студентов реализуется путем написания реферативных
работ по выбору. Выбор темы для самостоятельной реферативной работы производится на основании
перечня утвержденных тем по согласованию с преподавателем. Эта самостоятельная работа направлена на
закрепление, углубление и обобщение знаний по учебной дисциплине, овладение методами научных
исследований, развитие профессиональной компетентности. Целью выполнения работы является
формирование умения свободно читать и переводить на родной язык оригинальную
научно-исследовательскую и профессиональную литературу и умения работать с иноязычной
информацией из различных источников для решения профессиональных и научно-исследовательских
задач.
Критерии оценки: искажение смыслового фрагмента текста приравнивается к двум баллам; неточная
интерпретация значения слова или части предложения приравниваются к одной полной ошибке; - одна
грамматическая или лексическая ошибка, пропуск одной лексической единицы, приравниваются к одной
полной ошибке; - неправильная или пропущенная конечная огласовка - одна полная ошибка; -
орфографическая ошибка приравниваются к ¼ полной ошибки; - не переведено или пропущено до 10%
текста - оценка снижается на 1 балл; - не переведено или
пропущено до 20 % текста - оценка снижается на 2 балла. - не переведено или допущены искажения 50% и
более от общего объема текста - выставляется оценка неудовлетворительно (3,2,1 - на усмотрение
преподавателя).
 

экзамен Экзамен проверочное испытание по какому-нибудь учебному предмету. Это своеобразный 'венец',
конечная форма изучения определенной дисциплины, механизм выявления и оценки результатов
учебного процесса.
-Цель экзамена - завершить курс изучения конкретной дисциплины, оценить уровень полученных
студентом знаний.
-Основными функциями экзаменов являются обучающая, оценивающая и воспитательная.
-Обучающее значение экзаменов состоит в том, что студент в период экзаменационной сессии вновь
обращается к пройденному учебному материалу, перечитывает конспект лекций, учебник, иные источники
информации. Он не только повторяет и закрепляет полученные знания, но и получает новые. Именно во
время подготовки к экзаменам 'старые' знания обобщаются и переводятся на качественно новый уровень -
на уровень системы как упорядоченной совокупности данных.
-Оценивающая функция экзаменов заключается в том, что они не только обучают, но и подводят итоги
как знаниям студентов (что выражается в конкретной оценке), так и в некотором роде всей учебной
работе по данному предмету. В определенной степени преподаватель-экзаменатор, выставляя оценку
студенту, оценивает (часто самокритично) и результаты своей деятельности.
 

 
 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса
по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных
систем (при необходимости)
Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине
(модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем, представлен в
Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).
 
 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного
процесса по дисциплинe (модулю)
Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя следующие
компоненты:
Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и
стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа
в электронную информационно-образовательную среду КФУ.
Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью (столы
и стулья).
Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.
Мультимедийная аудитория.
Компьютерный класс.
Лингафонный кабинет.
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 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с
ограниченными возможностями здоровья
При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие
восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:
- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в альтернативные
формы, удобные для различных пользователей;
- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры, предусмотреть
возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть доступность управления
контентом с клавиатуры;
- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников - например,
так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения - аудиально;
- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых
дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных технологий;
- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных форм
интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут быть
использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников дистанционного
обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ, проведения тренингов,
организации коллективной работы;
- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного
контроля;
- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями здоровья
форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:
- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;
- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не
более чем на 20 минут;
- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 58.03.01
"Востоковедение и африканистика" и профилю подготовки "Языки и литературы стран Азии и Африки (турецкий
язык)".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и
информационно-справочных систем:
Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)
Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010
Браузер Mozilla Firefox
Браузер Google Chrome
Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC
Kaspersky Endpoint Security для Windows
Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе
"Консультант студента", доступ к которой предоставлен обучающимся. Многопрофильный образовательный ресурс
"Консультант студента" является электронной библиотечной системой (ЭБС), предоставляющей доступ через сеть
Интернет к учебной литературе и дополнительным материалам, приобретенным на основании прямых договоров с
правообладателями. Полностью соответствует требованиям федеральных государственных образовательных стандартов
высшего образования к комплектованию библиотек, в том числе электронных, в части формирования фондов основной
и дополнительной литературы.
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